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Abstract: From a Systemic Functional perspective, this paper compares and contrasts the ideational,
interpersonal and textual functions of two translated versions of Zang Hua Ci. It attempts to discover the
joint-point of Functional Linguistics and Translation criticism, hence explores the feasibility and applicability
of SFL in English-Chinese translations. The result shows that the two versions are different in transitivity,
mood, modality, and thematic structures. Therefore, in translation practice, translators need to adjust their
translation strategies.
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R HE: 20134F 4 A 15 H; &R HM: 201344 H 29 H; FHAHM: 20135 H7H
B OB ANRGIRIES HHcThRe e R, X GERIED) BTSRRI S ThRE . AbRTh
REFNE RS DhRe AT XS Lh AT o AWFFE Y H AE THRBIDIAEE 5 = SRIEIENE & 5, EmiE R R4

THRETEVRAESEDUR B P K T ER AR VEAT T S E . WFFER L, PR EAAE RIS B SRS 45
AR AL EEA ST TS AE AT VF 2 22 5%, (AR R I 17 iR S R SORTAUR

SR RAHALEES: TR (GEIERD: PRS0k

il

MRFREE R RIE EJUR R, HE M E T
TR, HIEENT AR A —,

WAESR, [EANFZ 23 CUKAE & S EAe N T80
PRSI, U AE 7 I (Chomsky) 18 & 22 BB 5%

FEDCRE R MIA R L, FE A TR R

HERFIEE, BB 15(1964) 1 “1bEE U407, MRitiE(1921)
) “pflie” 5. (HERCNIE, BEREBRE RS
G—HIbrdE. PTG, SOUEERE, ATRARE
W, CUTIENSE; JUBURANE, EEELE.
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M, ZIE(Nida)feth “TEaMmshAxrss” #Hig; Ul
o (Baken) i 5B 2240 T H OXAFENE AP 2R
Hr(House) il BXFh AL B D RELE 5 24 MO ELIE, 4R “#F
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JREIEE A7 6, (Munday, 2002)M H#T, EANA
RZH K RENAEIE S FHR A TR B 3
Wrgerh, g E S (2002)Y, T HAAE TE NS NG
MRAEE . PTLLIXAEE, BEESCFRE 7RI Th
EIE & LA

T ESC IR, ASCEIRMNRAEIRIE S
SLThAEES A, X (ZRAED) AN TR A
HEAT A LT, BRI — S A A Thas . ABRIhBEAN
ERINEE, MR IIRETE 5 AT R B A R .

2. (EHIA) MIFELH T

CERAEIE) M E R E R ESEZ —. (U
i, 2007)PN% HF A 2 W FOMREE T 1 A\ AP A LR
Filarig et T EE LR, (ZBIEED) S 1EFIRAE
BURIA LG BN TIRZIENER, #REsE HiE S,
TR TEAN. FR, ZEEAIE S E R T E
BIES =M.

CERAEIR) RAERE KIRIAAE BHEMR e TR
T2 AN L EH SR, M H, BREREHE TR
2 AT EEE BRI AE L, St
B, RWIEE, HRAS.

(FRAEiE) DUHFE arfen il g, IREUME RIS
WK, 5B (GEfEi), HEAFEETEREX 2
RIELR, WEREBMRN T BRI s &
FAN G, A T AR EE R S B R AR A
b, KR ZHER G2 TS RN E
BRSO T E AR X RS R T IE
R BRI, EUREEES, SIS
i (X M, 2007)0,

AT R R

TEHE CAET R, LU A WIE .
W2 R, 5 BRI .
E L LR, BRI IR TR AL
FHACH S E, BEERE .
Wiz e | 7598, NERIE 2K
PR IAERE PR, AR P 2
A LAEH, iz AR B R RE#, KA T aabbce
(LR, JE “ian”. “u”. “ei” K.
RSP HEE SCAR R [ B e 7 (197 3) R 26 A
#/43%(2006)
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TIPS

Bsea. WINEMEX

The blossoms fade and falling fill
the air,

Of fragrance and bright hues
bereft and bare.

Floss drifts and flutters round the
Maiden’s bower,

Or softly strikes against her
curtained door.

The Maid, grieved by these signs
of spring’s decease,

Seeking some means her sorrow
to express,

Has rake in hand into the garden
gone,

Before the fallen flowers are
trampled on.

Elm-pods and willow-floss are
fragrant too;

Why care, Maid, where the fallen
flowers blew?

Next year, when peach and
plum-tree bloom again,

Which of your sweet companions
will remain?

As blossoms fade and fly across
the sky,

Who pities the faded red, the
scent that has been?

Softly the gossamer floats over
spring pavilions,

Gently the willow fluff wafts to
the embroidered screen.

Agirl in her chamber mourns the
passing of spring,

No relief from anxiety her poor
heart knows;

Hoe in hand she steps through her
portal,

Loath to tread on the blossom as
she comes and goes.

Willows and elms, fresh and
verdant,

Care not if peach and plum
blossom drift away;

Next year the peach and plum
blossom will bloom again,

But her chamber may stand
empty on that day.

3. TLIhREE R E

RANGES FIN, B2 ANBSTEI
Mo AEANEZIRI TR, BARIEE S EHER TR
WL BHE. SR, M. %E. Halliday(1994)°
IX BB THRERR A 76 I B (metafunction), 32 B4 FEHE & 1)
fié(ideational function). Az DjgE(interpersonal function)
FIiE 55 T RE (textual function) =Fki .

M Th e A2 N IS 20 56 42 R A1 28 56 F0 P O
FHTRARIE . ¥ R BN LR B [ b 25 DR 2508
HEE AR R, FEMRIE S LYPERTE
Ao (WPHLEE, 2005)M0 K W it I =B K L AR
A, ZHEMAE., BRIEHZHNERILLEE
ML ARG K, 18253 M5 K
gy ERALAEE LT BN R, Hh = AR R
Y i 72 (material process). (0P i F2 (mental process)-.
% Z it 4 (relational process), PUNVCEFEIE: SiE
it #(verbal process). 17 Al #(behaviour process). {7
73t 72 (existential process) F1 % i ## (meteorological
process).

NBrDyRER PG EE AT IE )« B SO8H”,
RIETNZ 5. BdX—I6e, VHEERECS
HEFE BT, RREM A AR, JEi
PRI ) N A FEAIAT . (WDHEIE, 2005)M A FR
At 3 BRI TR A IS SRR I . B E M
HAAE FIEMRERSY, BRI EEIEIE, =il
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FLRIESE,

1B e TR AN A B ) RGO R
T, FFEREE MBS, BIRfERIA = X . (Thompson, 1996)
W2 G F R 2 (IR, B R ThRe A ER 41 Ziml &
BESThEE M ABRIIRE, JETERE AR it fE . X
—id AR, EETEE IR R A R R ER T
BE NS I = 450, F 3RS B Mk Rk . (B 4,
2010),

4. (FER) RHEFFARTTIEESH

FRR, BATRXS (GRIEIA) RS ORI
SIIRE. ANBrIIREANIERS DI REMER S0 LA

5, MRS DIRE(X L E B2 ThRe) LR E
CFRAET) (i 2 1O DB AR, RO B A,
WA RAT N . ST RIRE R, R R
BAETTI8h, WM, SUAER BRI AERTE
Z, HERN, BEH OIS — AR ANREES
BRI, HRES T, BE - ARRE RO
WHEN E Siric. W ROANDRGED, ¥R
ZEACKA OIS, Sim2 AR, FErvE
TER RGN, WL T —RIzE, ki
2 R RE . BERE BlhvE e)a, [ 5 (nl
B “ FHACHN AR 5 RIIMEW K2 NI
178, BIHIX— 87 R AT it s

ARICHs I TT D RE F B 73 xk L SO 5 AR B T
PR AN SR, Hod, RSO (R 1),

FRATTM B AL — R (Wn3& 2), 78 B W D THD 5 s 35
IR BT :ORI% B BT RO RCR

H—ARrEIE F R BUERE, P EFEACREL T
FRLE FER RIS BT, JFEEH] fade —
i, AFEREEAMEN T fade and fly, P A
SKREIRIRCR, 5 ESOAMUAERBLT sCEARL, i BAE
BTSSR A S ROR Bl

CCLHAEWAT R A, R T, U
e, A N RER, Ul RIERE, 17
A OHRE, BLRNGE “LE AN, XA NN
MR MR AR TSR, fE
1AW MER, MR 7O EE R
FRERALRENTA, H5E “pity RILHAME Lk
RS B SR GEE, SR X P RS
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Table 1. Transitivity analysis of Zang Hua Ci extracted

=L (R DEFARYES TR

Lt g
TEWHE RAEWIR W
LA WA R B
g2V E Lk by piuy i
HRREINE S MR
U RS MR
RREHFH I TC R AL DB
SR (Wia: R 1T
BRI £ NS uRis
W2z ke e B 55 3k bupiuy i
AERRIE 2K DB
PRZEHI4EREFT 17
W4 i e A i DB

Table 2. Transitivity analysis of two English versions

*® 2. MRFEANEIMESHR

] EiE Wik
o - LR
TEHE LR ORI (Fade) (fj?gajr;ffily)
S O HLEFE (pities)
S SR A LUlreer ot
ELIFITAHHER (bereft and bare) KA
(has been)
WLBRIES WL (utter round) Wﬁffﬁgf"’m
RN 17 H9it 5 strike) **(%szﬁj)f
e LR LB
HI L (grieve) (mourn)
U KR Lylsisun LT AR
ReArmI LRI (has) (seek) (know)
FHEH 25 AT NI (step)
T3 k4 s A e K Z L FE (trampled) O H S FE (loath)
BHEIERE S 5k Zid firelational 17 A FE (come)
I EA T EASrE S 5% 3 T (are) SR
ANERIREZEY DEERTFE (care) L E S FE (care)
B f T i # (bloom) *(@tji%f
B A | P A K R 1L (remain) i i #2 (stand)

BB . MIEA “ &l X
MREH N R AL, W Ffi & AT WA S 557
R EASF A T IR AL, AL S NIRAR 5 R B Y
P ES, HEIRNRAE, “HER? 7 SEZAAN
Petl, Homtb VLB, BHERSCENI L.

“Ur L ARIER —A), NIRRT
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AR, RS SRR, FIRPE LN
I EBAAER B, —A 2 “round”, —AN2“over”,
FEIRBE RS, $E3E T BRI (SE R SC, 2007)M5%kt,
round BN T IL R AR ITERAS EREE, 1M over JU
M T 5. REIEIIIG . E S “B 7 2 R,
VU ), R 2T DURE) TANRE T N, E%E
AT REINE; “ERBRIINGT, EEAK
HERNTRHLRE, wHBMAIRER, R T RO T
MIZ 5N I MREER, EEANBEHD
1 AR R I I R B M R L AL e W i ik
F, R TR EA e S EREER .

CHEY L) UEBRE, REHNTIRL; FiEws
HEE”, ERFRAR =A)BE RN —ER KRR
A, fER RIS PINEER OIS AR AT
NIEFR, JEMIRIR T E K IRER R AR
JRASC, A PRAN O BT — AT A R R R I i
R ARAR T 0BG LE, HESE TR A\ A 1)
MELDHE R ; “ HESTEIERE 227, EVRAN /7 f sk
T37 AR R, fMRFEZ MR, HE
EA DB HASABINES, B0 —shENTeh s,
WINPT o B AR PR HL AR Dy O B I A AT
173, “loath” F1 “come and go”, i & LFE,
JaBEREME, HEENOBREETE, H ORI
T4 1) 5 b AT Of [T A 4 1 2R 1) sh A 15 b b 45 & ke
K, BRLMEGFARINS TN BIHZEAL I3 7R Al
TG BT IR HR AT

“Wezknde B 53R, EREAPREEER, E
BEAFIMEAR AT R R AE, BRiER:, WA
HILGR ORI GE; “AERIE 2%, SR A Barg
FE, BIEAR ANYERUIERN R, I OCHEERE,
W 2 ETEWhRIE T k. IR N N1 K
W “Wneekimze” b, RA TRmTFE, {ERE
MRS “HEETRAEE 2O0HdE, BE
A HEE S, B OIS RIS 2 0h, AEEL AT
M, A BEARIR AL 2R ik, ERARAT
KRN, BB R E B RAER, WERIERN,
BRRBEAN? MFEARH TYEHRE, “stand”
— A MR TR, BRI N B 2

HIRZNBRIIRE, 16 (ZRAEW)D) F1, DIFRRES
FE: FERRR TR — 2 5 E% B KRN O TE)
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MEE R WATER 5, BN N FRIEER, 7
AW K2 5F 55 IE RS, B2 R HBRIR
B

TR, AMAREERES, B “4HEWA
HEPe? 7 A R ET A WE? 7 W ER R EIE
Gl RIAEE TR SR B
PIER . AR “OHEERAIER? 7 BEEOT
B JFAE R O ISR G R 21, BT
IR RS “BFEEPMEE? 7 —aPREROh
ARG O A AL N B SR—TF SR N g5t Rl %, 5B 5
AT [k S A

FEVESCH, PANESOM NI 22 2Kk R R IR 1 <. AE
EVRAY, BRHHAE TEFNAF, BE&ANG, K
H A RRIE S, PIR)RBEIRITE . MiEART, ]
FRIESCR) PRI Z R, N LA BRIR RS, —R)N
BE I TE S

PR BEAC I 22 e R BLAE X T 2000 & W il
%7 7 —HJEE b EBREAMHRRTES, B
W TES, FE— @A RS 1R SCHIROR: BiEACR
FEEIRES, f£—ERE FHE MR RIET 7 7
[ T2,

CHISEETAAWE? 7 BRI TBRRTE S,
PER SR R R B, AR ) (AR A 1 M T
T, R TFERFRER. AR T ERIER, £
B LM T O, “may” —iE, G T IEEM
PlH, BEEAFZR, HREEAR, HI0GE K,
ik ZzE, Pk et IR, [FFERE] T JE SR
ZERIRER . “Why care, Maid, where the fallen flowers
blew?” FIPEA, K B EEEM SECE AT thabfl
HBEIRES, BIPHRE L i, SENRE(E B
Wigs 1, AAEIX BN 1R RS, KA
BARAE T A,

BRI, WA TR AL 3).

i 3 ATLLEH, (FRIEID BTy A) 32 22 D
YHENFAL, RIEFN “HEB L — ANYHERE
B, HEEHNEMENTAITIRIT . RN,
AR I R A N S AE T

ERAS, FAKFEARZ “The blossoms, Floss,
The Maid, EIm-pods and willow-floss, Next year, Which
of your sweet companions, Before”, #i¥ A if & — 4] )
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Table 3. Thematic structure of Zang Hua Ci extracted

®3. (FEA) WiEFHAELGAR

EXi F AL
1€ EARTE
pizea wH
e ek
F BE
HieL fin e 2
Bh2 HI4E

FEALZ “As, Who, Softly, Gently, A girl, No relief from
anxiety, Hoe in hand, Loath to tread on the blossom,
Willows and elms, Next year, But”, 7E& A £ L4
WERES, BRI, CE BERSE, M
BEARR 2 LIOEIR . BlA . 4408 B4 18 J B R AL
RARIL, FTMET X AMMAYOHEEHE,
EHVONIE IS AL B S MR A 5 AR IR
R RS

BN L, BRARZIEEA TN
WK R, REABWPECE —F)H K “bright hues
bereft and bare” 4 g NCES] R HIVER, Jirda 1 these
signs of spring’s decease” H1[) “these” SRARALATCH
WEREEIE RS, “which” fRAE RS, RN
JRFF R BB B BiRAZ AT A
FHAHERRIR R, PR AEN “as” 1E A%
Bein], gl REFEPRTE, BN “Tedie CIeiioR” st
Gk BAHR 8 KRR S E &, A HILLE A,
I “LVE A WA RS ? 7 AR . TR o HE
T BRIk = AL & 5, “ Softly, Gently” AT “No re-
lief from anxiety, Hoe in hand, Loath to tread on the
blossom”, f#ii = EMERE, ik R 6]iE
R R “but” MERER: T 230, R
ER] THRATER, AMURATC R, iR
T BIN AE R B AR RN T H O S AT, 258
VRNAE. NZRER T ? A it Il 1
ERFEAT .

5. 58

ARSI R G IREE 5 RO IhRexs (AL
SR AR IR DR A BRI AIIE i D REEAT
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T, Ry, FESCEM SRS, PO HE R
NE, VLR N R N, MERME 2558
KR LGS fENPRIIRET I, B E BRIEA,
HEOFE T ik G T MILIME S, fEiRRIIRE
Ji, SR AN AL, AiE A rh 2 S
YIS H AT FER T, BT 350, EiEA
FERE S ThReh 2 R B R R Rl A, I E 4
PRI seatiig, EALE AT ANPRIh s I ERIE S, A2
e L2 R AR AL A A 2 R
FEALOBIERE, i BRSOV ERMMEE, £
Fi b2 DL BliA] . 4438 B R AR AL,
UERT DA, M A LEBNG & RO JT D RE, T 7
AAE KA L AL O 7. (HAZ, XA
R 5 B AR A . PR 5 FTE 3R
MRS, ENEAEFBRREZL, WA
Al B SR A RBEARTES %, 5i5h, AR
IHTRM], RGTIRENS 5 A I RE B AR T A i
WETer, B RGRAERAE AT ST
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